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The Ziyarah of Imam Husayn

The Ziyarah of ‘Ashura’

Peace be upon you, O Abu ′Abdullah.

Peace be upon you, O son of the Messenger of Allah.

Peace be upon you, O son of Amir al-Mu’minin (the commander of the faithful ones) and chief of the
prophets’ successors.

Peace be upon you, O son of Fatimah the chiefess of the women of this world.
Peace be on you, O he whose blood-claimer is Allah, He is the blood-claimer of your father also, as
those who persecuted you, your relatives and friends have not been punished for the crimes.
Peace be upon you and upon those souls who had gathered in your camp.

I pray and invoke Allah to keep all of you tranquil and restful forever; so far I am alive, this is my prayer,
and till nights and days follow each other.
O Abu ′Abdullah, unbearable is the sorrow; never-racking is the agony you put up with for us and for all
(true) Muslims.

Crimes committed against you also shocked and unnerved the dwellers of the heavens, one and all.

Curse of Allah be on the people who laid the basis and set up the groundwork, to wander astray and turn
aside from not only you and your family, but also to take liberties and bear hard upon you.

Curse of Allah be on the people who tried to obscure and deny your office and status, willfully neglected
your rank and class Allah had made known in clear terms.

Curse of Allah be on the people who killed you.
Curse of Allah be on the abettors who instigated and had a part in the murder committed against you.
I turn to you and Allah away from them, their henchmen, their followers, and their friends.
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O Abu Abdullah, I make peace with those who make their peace with you, and make war against those
who go to war against you until the Day of Judgment.
Curse of Allah be on the family of Ziyad.
Curse of Allah be on the family of Marwan.
Curse of Allah be on the group and the tribe of Umayya, everyone, altogether.
Curse of Allah be on son of Marjanah.

Curse of Allah be on Omar ibn Sa’d.
Curse of Allah be on Shemr.
Curse of Allah be on the people who saddled and put bridles (on their riding animals) and veiled (their
faces as sings of getting ready) for fighting you.
My father and mother be sacrificed for you.
Profound is my sorrow for you.

So, I beg Allah who honored you above others to be generous towards me on account of you and give
me the opportunity to be with the victorious Imam (Imam al-Mahdi) from the descendants of
Muhammad, peace be upon him and his family.

O Allah make me attend to Your cause sincerely in every respect following in al-Husayn’s footsteps in
this world and the Hereafter.
O Abu ′Abdullah, I seek nearness and seek greater intimacy with Allah, His Messenger, Amir al-
Mu’minin, Fatmah, al-Hasan, and with you, through the help of my love and patronage for you and
through disavowing those who laid the foundation (for your suffering), carried out their corrupt plan for
action, boldly gave currency to reign of terror and cruelty to oppress you and your friends and followers.

I detach myself from them and present myself to Allah and to you.
I first seek greater intimacy with Allah and then with you through my love for you, and for those who love
and support you, and through my disavowing your enemies and those who wage wars against you and
disavowing their patrons and followers.

I make peace with those who make their peace with you, make war against those who go to war against
you, make friends with those who accede to you, and antagonize those who antagonize you.
Therefore, I make a request to Allah Who acquainted me with the awareness that perceives you and
your friends and bestowed upon me with the grace of disavowing your enemies, to make me keep
company with you in this world and in the Hereafter, stand firm beside you, and follow your footsteps
closely in this world and in the world to come.

I beseech Him that He helps me to reach your highly praised station given to you by Allah (to meet you),
that He provides me the opportunity to fight for justice and fair play along with and under the leadership
of the rightly guided Imam who surely will come and speak the truth.

I beseech Allah in the name of your right and the purpose He assigned to you that He overwhelms me



with grief in memory of your sorrows more than the personal grief that torments anyone who is in great
agony—sorrows which have no parallel and overshadow all calamities that took place in the history of
Islam, for that matter, throughout the whole universe.

O Allah, in this situation, treat me like him/her who obtains from Your blessings, mercy, and forgiveness.
O Allah, make my life go on in the same way as the life of Muhammad and the children of Muhammad
went on and make me die on the same principles on which Muhammad and the children of Muhammad
die.

O Allah, this is a day of rejoicing for the Umayyad dynasty and for the son of that woman who ate the
liver (of Hamza)—the son who, as well as his father, is cursed by You and Your Messenger, peace be
upon him and his family, in every situation and occasion drew the public’s attention to this truism.

O Allah, curse Abu Sufyan, Muawiyah son of Abu Sufyan, and Yazid son of Muawiyah, and make it a
never-ending curse upon them from You.

This is also a day of joy for the family of Ziyad and the family of Marwan because they killed al-Husayn,
peace be upon him.

Therefore, O Allah, double up the curse You bring upon them and also the punishment You decrees for
them.
O Allah, I seek nearness to You on this day, all my lifetime, and in this frame of mind through disavowing
them and cursing them, and through my being loyal to your Prophet and the children of Your Prophet,
peace be upon him and his family.

Then say one hundred times:
O Allah, curse the first tyrant who unjustly and wrongfully usurped that which rightly belonged to
Muhammad and the children of Muhammad, and bring curse upon those who, after him, followed in this
footsteps.
O Allah, curse the conspirators who vexed and harassed al-Husayn, showed eagerness, agreed
mutually, and joined hands to kill him.
O Allah, curse all of them.

Then say one hundred times:
Peace be upon you, O Abu Abdullah, and upon those souls who came to your camp to put themselves
at your disposal.
So far I am alive and days and nights follow each other, I invoke Allah to send blessings on you forever.
Allah may not make it the last time for me to visit your tomb.

Peace be upon al-Husayn, upon ′Ali ibn al-Husayn, upon the children of al-Husayn, and upon the
companions of al-Husayn.



Then say:
O Allah, let the curse I call down be on the first tyrant (who wronged and persecuted Muhammad and his
children) and stay up forever on the first, then the second, then the third, and then the fourth.
O Allah, call down evil on the fifth; Yazid son of Muawiyah, and curse ′Ubaydullah Ibn Ziyad, son of
Marjanah, ′’Umar ibn Sa′d, Shemr, the family of Abu Sufyan, the family of Ziyad, and the family of
Marwan until the Day of Judgment.

Then, prostrate yourself and recite:
O Allah, all praise of the every-thankful ones is due to You for the misfortunes that they encountered.

All praise is due to Allah for my deep, intense grief.

O Allah, make available for me the intercession of al-Husayn on the Day I present myself before You,
and let me stand firm in safety before You on account of my sincere attachment with al-Husayn, along
with him and his comrades who sacrificed everything they had (hearts, minds, souls, and lives) for al-
Husayn, peace be upon him.

،السلام علَيكَ يا أبا عبدِ اله

هولِ السر نا بك يلَيم علاالس،

،السلام علَيك يا بن أمير الْمومنين وابن سيِدِ الْوصيِين

تُوروالْم الْوِتْرو ثارِه وابن هال ا ثَارك يلَيم علاالس ،ينالَمالْع اءسن ِدَةيةَ سمفَاط نا بكَ يلَيم علاالس.

،السلام علَيك وعلَ الأرواح الَّت حلَّت بِفنَائك

ارالنَّهو لاللَّي قبو يتقا بداً مه أبال جميعاً سلام ّنم ملَيع.

أهل الإسلام يعمج َلعنَا ولَيع (مِب) وعظمت المصيبةُ بِك لَّتجةُ وزِيت الرظُمه، لَقَدْ عدِ البا عا أبي،

.وجلَّت وعظُمت مصيبتُكَ ف السماوات علَ جميع أهل السماواتِ



،فَلَعن اله امةً أسست أساس الظُلْم والْجورِ علَيم أهل الْبيتِ

،ولَعن اله أمةً دفَعتْم عن مقَامم وازَالَتْم عن مراتبِم الَّت رتَّبم اله فيها

،ولَعن اله أمةً قَتَلَتْم

.ولَعن اله الممهِدِين لَهم بِالتَّمين من قتَالم

.برِىت إل اله وإلَيم منْهم ومن أشْياعهِم واتْباعهِم واوليائهِم

ةاميم القوي م إلبارن حمل برحم والَمن سملْم لس ّإن ،هدِ البا عا أبي.

،ولَعن اله آل زِيادٍ وآل مروانَ

،ولَعن اله بن أميةَ قَاطبةً

،ولَعن اله ابن مرجانَةَ

،ولَعن اله عمر بن سعدٍ

،ولَعن اله شمراً

.ولَعن اله أمةً أسرجت والْجمت وتَنَقَّبت لقتَالك

بِابِ أنْت وام؛

،لَقَدْ عظُم مصابِ بِك



فَأسال اله الَّذِي اكرم مقَامك واكرمن بِك أنْ يرزُقَن طَلَب ثَأرِكَ مع إمام منْصورٍ من أهل بيت محمدٍ صلَّ اله
.علَيه وآله

ةرالآخا والدُّنْي ف ملاالس هلَين عيسجِيهاً بِالحنْدَك وع لْنعم اجاللَّه.

يا أبا عبدِ اله؛ إنّ أتَقَرب إل اله وإلَ رسوله وإل أميرِ الْمومنين وإل فَاطمةَ وإل الحسن وإليك بِموالاتك
.وبِالْبراءة ممن أسس أساس ذلك وبنَ علَيه بنْيانَه وجرىٰ ف ظُلْمه وجورِه علَيم وعلَ أشْياعم

،برِىت إل اله وإليم منْهم

واتَقَرب إل اله ثُم إلَيم بِموالاتم وموالاة وليِم وبِالْبراءة من أعدَائم والنَّاصبِين لَم الْحرب، وِبِالْبراءة من
.أشْياعهِم واتْباعهِم

،انّ سلْم لمن سالَمم وحرب لمن حاربم وول لمن والاكم وعدُو لمن عاداكم

ةرالآخا والدُّنْي م فعم لَنعجم أن يدَائن أعةَ ماءرالْب زَقَنرم وائيلرِفَة أوعمم ورِفَتعبِم نمرالَّذِي أك هال ألسفَا
الآخرةا والدُّنْي دْقٍ فص م قَدَمنْدَكع ل ِتثَبن ياو،

هنْدَ الم عَل ودمحالْم قَامالْم غَنّلبلُه ان ياساو،

.وان يرزُقَن طَلَب ثَأرِي (ثَأرِكم) مع امام هدًى ظَاهرٍ نَاطق بِالْحق منْم

واسال اله بِحقّم وبِالشَّانِ الَّذِي لَم عنْدَه ان يعطين بِمصابِ بِم افْضل ما يعط مصاباً بِمصيبته؛ مصيبةً ما
.أعظَمها واعظَم رزِيتَها ف الاسلام وف جميع السماوات والأرضِ

.اللَّهم اجعلْن ف مقَام هذَا ممن تَنَالُه منْك صلَوات ورحمةٌ ومغْفرةٌ

.اللَّهم اجعل محياي محيا محمدٍ وآلِ محمدٍ وممات ممات محمدٍ وآلِ محمدٍ



اللَّهم إنَّ هذَا يوم تَبركت بِه بنُو أميةَ وابن آكلَة الأكبادِ اللَّعين ابن اللَّعين علَ لسانك ولسانِ نَبِيِكَ، صلَّ اله علَيه
هآله ولَيع هال َّلكَ، صيه نَبِيف قَففٍ وقومو نطوم لك ه، فآلو.

دَ الآبِدِيننَةُ أبنْكَ اللَّعهِم ملَية؛ ععاوِيم نزِيدَ بيةَ وعاوِيمانَ وفْيا سأب نم الْعاللَّه.

،وهذَا يوم فَرِحت بِه آل زِيادٍ وآل مروانَ بِقَتْلهِم الْحسين، صلَوات اله علَيه

.اللَّهم فَضاعف علَيهِم اللَّعن منْك والْعذَاب الاليم

اللَّهم انّ أتَقَرب الَيكَ ف هذَا اليوم وف موقف هذَا وايام حيات بِالْبراءة منْهم واللَّعنَة علَيهِم، وبِالْموالاة لنَبِيِك وآلِ
ملاهِم السلَيعه ولَيِك، عنَبِي.

:ثم قل مائة مرة

.اللَّهم الْعن أول ظَالم ظَلَم حق محمدٍ وآلِ محمدٍ وآخر تَابِع لَه علَ ذلك

.اللَّهم الْعن الْعصابةَ الَّت جاهدَت الْحسين وشَايعت وبايعت وتَابعت عل قَتْله

.اللَّهم الْعنْهم جميعاً

:ثم قل مائة مرة

،السلام علَيك يا أبا عبدِ اله وعلَ الارواح الَّت حلَّت بِفنَائك

ارالنَّهو لاللَّي قبو يتقا بداً مأب هال ملاس ّنكَ ملَيع،

.ولا جعلَه اله آخر الْعهدِ منّ لزِيارتم



نيسابِ الْححأص َلعو نيسدِ الْحلاأو َلعو نيسالْح نب لع َلعو نيسالْح َلع ملاالس.

:ثم قل

ابِعالرو ثالثَّالو الثَّان ثُم لابِه أو دَاابو ّنم نبِاللَّع مظَال لأو أنْت خُص ماللَّه.

آلادٍ وزِي آلانَ وفْيس ِأب آلراً ومشدٍ وعن سب رمعانَةَ وجرم نابادٍ وزِي نب هدَ اليبع نالْعساً وزِيدَ خَامي نالْع ماللَّه
ةاميالْق موي انَ إلورم.

:ثم اسجد وقل

.اللَّهم لَك الْحمدُ حمدَ الشَّاكرِين لَكَ علَ مصابِهِم

تزِير يمظع َلع هدُ لمالْح.

اللَّهم ارزُقْن شَفَاعةَ الْحسين يوم الۇرودِ وثَبِت ل قَدَم صدْقٍ عنْدَك مع الْحسين واصحابِ الْحسين الَّذِين بذَلُوا
ملاالس هلَين عيسون الْحم دهجهم.

The Ziyarah of al-Warith

Ibn Qawlawayh, in his book titled ‘al-Mazar’ records the following on the authority of Safwan:

I asked Imam as-Sadiq, peace be upon him, to permit me to visit (the holy tomb of) my master Imam al-
Husayn, peace be upon him, and also asked him to guide me what to do. The Imam said to me:

“O Safwan, before you begin your journey to visit the tomb of Imam Husayn, you should fast for three
days and, on the third day, wash yourself, gather your family members, and recite (the Du’a): O Allah, I
keep with you… etc.”

Imam as-Sadiq, peace be upon him, then taught Safwan a Du’a to be recited near the River Euphrates.”

He, peace be upon him, then said:

“Wash yourself in the River Euphrates, for my father, on the authority of his fathers, narrated that the



Messenger of Allah, peace be upon him and his family, said:

After my demise, my son (al-Husayn) will be killed on the bank of the Euphrates. He who washes
himself in that river (intending to visit the tomb of al-Husayn) will have all of his sins eradicated as if he
has just been born by his mother.”

Imam as-Sadiq, peace be upon him, then said:

As you wash yourself in the river, recite the following:

(I begin) by the Name of Allah and (I seek help) from Allah. O Allah, (I beseech to You to) make this
water for me as light, purification, shelter, and remedy from every malady, ill, epidemic, or defect. O
Allah, purify my heart through this water, expand my breast for me, and make my affair easy to me.

When you finish washing yourself, put on two dresses and offer a two-Rak’at (unit of prayer) prayer not
very far from the bank of the river. That is the very place about which Allah said:

And in the earth there are tracts side by side and gardens of grapes and corn and palm trees
having one root and (others) having distinct roots‑‑ they are watered with one water, and We
make some of them excel others in fruit. (The Holy Quran; Sura of ar-Ra’d 13:4.)

As you finish your prayer, direct towards Hair with tranquility and solemnity. As you walk, try to make
short steps, for Allah, Exalted is He, shall record for you the reward of Hajj (holy pilgrimage to
Mecca—obligatory in definite conditions and season) and ‘Umrah (recommended pilgrimage to Mecca).
Try to be pious-hearted with tearful eyes. Recite as much as possible Takbir (saying Allahu
Akbar—Allah is the Most Great), Tahlil (saying La ilaha illa (a)llah—There is no god but Allah),
statements of praising Allah and sending blessings on Muhammad and his family in general and
blessings on Husayn in particular, and cursing those who killed him and those who were the main
reason beyond so.

At the door of Hair, stop and recite:

Allah is, verily, the Most Great, very much thanks is due to Allah, and praise Allah in morns and eves. All
praise is due to Allah Who guided us to this, and we would not have found the way had it not been that
Allah had guided us; certainly the apostles of our Lord brought the truth.”

Then, you should recite:

“Peace be upon you, O the Messenger of Allah.

Peace be upon you, O the Prophet of Allah. Peace be upon you, O the seal of the prophets.

Peace be upon you, O the chief of the Messengers (of Allah).



Peace be upon you, O the Beloved of Allah.

Peace be upon you, O the commander of the faithful ones.

Peace be upon you, O the master of the prophets’ successors. Peace be upon you, O the leader of the
white-forheaded and white-footed ones (on the Day of Resurrection).

Peace be upon you, O son of Fatimah the chiefess of the women of this world.

Peace be upon you and upon the Imams from your progeny.

Peace be upon you, O the successor of Amir al-Mu’minin (the commander of the faithful ones).

Peace be upon you, O veracious and shahid (martyr).

Peace be upon you, O Angels of Allah who reside in this holy shrine.

Peace be upon you, O my Lord’s Angels who surround the tomb of al-Husayn, peace be upon him.

Peace be upon all of you forever as long as there are day and night.”

You should then say:

“Peace be upon you, O Abu ′Abdullah.

Peace be upon you, O son of the Messenger of Allah.

Peace be upon you, O son of Amir al-Mu’minin.

I am your slave and son of your slave and bondmaid.

I confess of my servantship to you, acquit from being opposite to you, accede to anyone who accedes to
you, and antagonize him who antagonizes you. I direct towards your holy shrine, seek shelter of your
(burial) place, and seek nearness to you through directing to you.

O the Messenger of Allah, may I enter?

O the Prophet of Allah, may I enter?

O Amir al-Mu’minin, may I enter?

O the chief of the prophets’ successors, may I enter? O Fatimah the chiefess of the women of the world,
may I enter?

O my master Abu ‘Abdullah, may I enter?



O my master and son of the Messenger of Allah, may I enter?”

If you feel your heart has become submissive and your eyes have become tearful, then that will
be the sign of permission to enter. You then should enter and recite:

“All praise is due to Allah the One, the Unique, the Single, the Absolute Who guided me to be loyal to
you, gave me exclusively the change to visit your tomb, and made it easy for me to direct to you.”

You should then come near the door of the dome from the Imam’s head’s side and recite:

Peace be on you, O the inheritor of Adam the sincerely attached friend of Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Noah, the prophet of Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Abraham, the intimate friend of Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Moses who spoke to Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Jesus who received peace, joy, and mercy from Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Muhammad, the dearest beloved of Allah!

Peace be on you, O the inheritor of Amir ul-Mu’minin, peace be upon him.

Peace be on you, O the son of Muhammad al-Mustafa!

Peace be on you, O the son of ′Ali al-Murta¨a!

Peace be upon you, O the son of Fatimah al-Zahra!

Peace be on you, O the Khadijah al-Kubra!

Peace be on you, O he whose blood-claimer is Allah, He is the blood-claimer of your father also, as
those who persecuted you, your relatives and friends have not been punished for the crimes.

I bear witness that verily you established the prayers, gave the zakat (prescribed share) to the needy,
commanded to do what is right and lawful, not to do that which is wrong and unlawful, obeyed Allah and
His Messenger till the inevitable came unto you.

So, Allah condemns those who killed you to eternal punishment; Allah casts those who maltreated you
into Hell, Allah damns those who heard the event and rested satisfied.

O My Master, O Abu ′Abdullah! I bear witness that verily you were a light in the sublime loins and
purified wombs; the impurities of ignorance did not even tough you, nor could its soiled and dirty bearing
ever smear you.



I bear witness that, verily, you are the mainstay of the religion, and the supporter of the faithful ones.

I bear witness that, verily, you are a pious, God-fearing, favorite, wise, and rightly guided (Imam).

I bear witness that the Imams, in your progeny, are the words of wisdom, the signs of guidance, the safe
handle of Islam, and the decisive argument for the humankind.

I call Allah to give witness, and also His Angels, His Prophets, His Messenger, that, verily, I believe in
(all of) you, that I am sure of your Return, joined to the divine laws of my belief, and my
accomplishments; my mind and soul resigned to your obedience, my conduct following the example of
your behavior.

Blessings of Allah be on (all of) you, on your souls, on your bodies, on your forms, (when) you are in
view, (when) you are out of sight, on your style, and on your substance.

Then throw yourself on the tomb, kiss it, and recite:

My father and mother be sacrificed for you, O son of the Messenger of Allah!

My father and mother be sacrificed for you, O Abu ′Abdullah!

Verily terrible was the calamity, and your suffering casts gloom upon us and upon all the people of the
heavens and the earth.

Therefore, curse of Allah be on the people who saddled up, gave rein to their horses and prepared to kill
you.

O my Master, O Abu ′Abdullah! I moved towards your sacred shrine and came to visit you, I beseech
Allah in the name of your honor and your status you enjoy before Him to send blessings on Muhammad
and on the children of Muhammad, and keep me with you in this world and in the Hereafter.

Then you should stand up for offering a two-Rak’at prayer next to the place of the Imam’s head.
In this prayer, you can recite any Quranic chapter you like. When you finish, you should recite:

O Allah, I have offered a prayer, genuflected, and prostrated myself for sake of You purely particularly,
since You have no associate and since none at all is worth of prayer, genuflection, and prostration
except You.

O Allah, send blessings on Muhammad and the children of Muhammad, and send them my best
greetings and compliment, and send their replies to me.

O Allah, accept this prayer that I have offered as present from me to my master al-Husayn ibn ′Ali,
peace be upon both of them.



O Allah, send blessings on Muhammad and on him (al-Husayn) and accept my effort and reward me for
it in the best rewarding that I anticipate and hope from You and from Your saint. You are surely the
Guardian of the faithful ones.

Then, move to the place of the Imam’s legs, stop at the place of the head of ‘′Ali ibn al-Husayn,
peace be upon them, and recite:

Peace be upon you, O son of the Messenger of Allah.

Peace be upon you, O son of the Prophet of Allah.

Peace be upon you, O son of Amir al-Mu’minin (the commander of the faithful ones).

Peace be upon you, O son of al-Husayn the shahid (martyr).

Peace be upon you, O shahid.

Peace be upon you, O the wronged and harassed one and son of the wrong and harassed one.

Curse of Allah be on those who killed you.

Curse of Allah be on those who persecuted you.

Curse of Allah be on those who heard this even but rested satisfied.

You should then throw yourself on the tomb, kiss it, and recite:

Peace be upon you, O the saint of Allah and son of the saint of Allah.

Verily terrible was the calamity, and your suffering casts gloom upon us and upon all of Muslims.

So, curse of Allah be on those who killed you, and I disconnect all links with them and turn to Allah and
you.

Then you should leave the door at the place of ′Ali ibn al-Husayn’s legs, direct towards the
martyrs, and recite:

Peace be upon all of you, O the saints and dears of Allah.

Peace be upon all of you, O the adorers of Allah and the sincerely attached to Him.

Peace be upon all of you, O the helpers of Allah’s religion.

Peace be upon all of you, O the helpers of the Messenger of Allah.

Peace be upon all of you, O the helpers of Amir al-Mu’minin.



Peace be upon all of you, O the helpers of Fatimah the chiefess of the women of this world.

Peace be upon all of you, O the helpers of Abu Muhammad al-Hasan ibn ‘′Ali the sincere, pure, and
faithful saint.

Peace be upon all of you, O the helpers of Abu ′Abdullah.

My father and mother be sacrificed for you.

Verily, you were pure; therefore, the land wherein you are buried has been purified. You also attained
your end and won great fortune.

Would that we were with you, so that we could also share the accomplishment with you.

Would that we were with you, so that we could also share the accomplishment with you.

You should then return to the place where the head of Imam al-Husayn, peace be upon him, is
buried, supplicate to Allah as much as you can, pray for yourself, your family members, your
parents, and your friends, for any prayer in the holy shrine of Imam al-Husayn shall never be
rejected or denied.

عن كتاب المزار لابن قولويه قال: استأذنت الإمام الصادق، عليه السلام، لزيارة مولاي الحسين، عليه السلام،
:وسألته أن يعرفن ما أعمل عليه، فقال

يا صفوان؛ صم ثلاثة أيام قبل خروجك واغتسل ف اليوم الثالث، ثم اجمع إليك أهلك ثم قل: اللهم إن استودعك...
الخ

.ثم علمه دعاء يدعو به إذا أت الفرات

:ثم قال: ثم اغتسل من الفرات فإن أب حدثن عن آبائه عليهم السلام قال: قال رسول اله، صل اله عليه وآله

إن ابن هذا (الحسين عليه السلام) يقتل بعدي عل شاط الفرات، ومن اغتسل من الفرات تساقطت خطاياه كهيئة
.يوم ولدته أمه

:فإذا اغتسلت فقل ف غسلك



"واشرح قلب ِر بهطه اللّهم .وعاهة وآفَة وسقم داء لمن ك فاءرزاً وشنوراً وطَهوراً وح اجعله اللّهم ،هوبال ،هال بسم
".به صدري وسهِل به أمري

:فإذا فرغت من غسلك فالبس ثوبين وصل ركعتين خارج المشرعة، وهو المان الذي قال اله تعال عنه

"لنُفَضدٍ واحو اءبِم َقسانٍ ينْوص رغَيانٌ ونْوص يلنَخعٌ وزَرنَابٍ وعا نم نَّاتجو اتاوِرتَجم طَعضِ قرا فو
.(بعضها علَ بعضٍ ف اكل." (الرعد/4

فإذا فرغت من صلاتك فتوجه نحو الحائر وعليك السينة والوقار، وقصر خطاك فإن اله تعال يتب لك بل
خطوة حجة وعمرة، وصر خاشعاً قلبك باكية عينك، وأكثر من التبير والتهليل والثناء عل اله عز وجل والصلاة
عل نبيه، صل اله عليه وآله، والصلاة عل الحسين، عليه السلام، خاصة ولعن من قتله والبراءة ممن أسس ذلك
:عليه. فإذا أتيت باب الحائر فقف وقل

اله أكبر كبيراً والحمدُ له كثيراً وسبحانَ اله برةً وأصيلا. الحمدُ له الذي هدانا لهذا وما كنّا لنهتدي لولا أنْ هدانا
ِنا بالحقرب رسل لقَد جاءت ،هال.

:ثم قل

ليندَ المرسعليكَ يا سي السلام ،ينالنبي عليكَ يا خاتم السلام ،هال عليكَ يا نب السلام ،هال عليكَ يا رسول السلام،

ندَ الوصييعليكَ يا سي السلام ،المؤمنين عليكَ يا أمير السلام .هال عليكَ يا حبيب السلام،

لينجالمح عليكَ يا قائدَ الغُر السلام.

العالمين دةَ نساءمةُ سيفاط عليكَ يا بن السلام.

.السلام عليكَ وعل الأئمة من ولدِك

أميرِ المؤمنين عليكَ يا وص السلام.



.السلام عليكَ أيها الصدّيق الشهيدُ

،السلام عليم يا ملائةَ اله المقيمين ف هذا المقام الشريفِ

السلام عليه بقَبرِ الحسين المحدِقين ةَ ربم يا ملائعلي السلام.

والنهار الليل وبق أبداً ما بقيت م منعلي السلام.

:ثم تقول

هرسولِ ال عليكَ يا بن السلام ،هعليكَ يا أبا عبدِ ال السلام،

أميرِ المؤمنين عليكَ يا بن السلام.

عبدُكَ وابن عبدِكَ وابن امتكَ المقر بالرِقِ والتارِكُ للخلافِ عليم الموال لوليم والمعادي لعدوِكم قَصدَ حرمكَ
.واستجار بمشهدِكَ وتقرب إليكَ بقَصدِكَ

هال يا رسول أأدخُل،

هال يا نب أأدخل،

العالمين يا فاطمةُ سيدةَ نساء أأدخل ،دَ الوصيينيا سي أأدخل ،المؤمنين يا أمير أأدخل،

هيا أبا عبدِ ال يا مولاي أأدخل،

هرسولِ ال يا بن يا مولاي أأدخل.



:فإن خشع قلبك ودمع عينك فهو علامة الإذن. ثم ادخل وقل

.الحمدُ له الواحدِ الأحدِ الفردِ الصمدِ الذي هدان لولايتكَ وخَصن بزِيارتك وسهل ل قصدَكَ

:ثم ائتِ باب القبة وقف من حيث يل الرأس، وقل

هال ةفْوص مآد ك يا وارِثلَيلام عالس،

هال ِنَب نُوح ك يا وارِثلَيلام عالس،

هال خَليل راهيمبا ك ياوارِثلَيلام عالس،

،السلام علَيكَ يا وارِث موس كليم اله

هال وحر عيس ك يا وارِثلَيلام عالس،

هبيبِ الدٍ حمحم ك يا وارِثلَيلام عالس،

هال لو لامه السلَينين عمومير ِالْمك يا وارِث الَيلام عالس.

طَفصدٍ الْممحن ما ابكَ يلَيع لامالس،

تَضرالْم لن عا ابكَ يلَيع لامالس،

رآءهةَ الزمن فاطا ابكَ يلَيع لامالس،

،السلام علَيكَ يا ابن خَديجةَ الْبرىٰ



تُوروالْم والْوِتْر ن ثارِهابو هال كَ يا ثَارلَيع لامالس.

اَشْهدُ اَنَّكَ قَدْ اَقَمت الصلاةَ وآتَيت الزكاةَ واَمرت بِالْمعروفِ ونَهيت عن المنْرِ واَطَعت اله ورسولَه حت اَتاكَ
قينالْي.

بِه تيضكَ فَربِذل تعمةً ساُم هن اللَعتْكَ وةً ظَلَماُم هن اللَعةً قَتَلَتْكَ واُم هن الفَلَع.

يا مولاي يا اَبا عبدِ اله؛ اَشْهدُ اَنَّكَ كنْت نُوراً ف الأصلابِ الشّامخَة والأرحام الْمطَهرة، لَم تُنَجِسكَ الْجاهليةُ
.بِانْجاسها ولَم تُلْبِسكَ من مدْلَهِماتِ ثيابِها

نينموكان الْماَرالدّين و معآئن ددُ اَنَّكَ ماَشْهو.

دِيهالْهادِي الم كالز ضالر التَّق رمام الْبدُ اَنَّكَ الااَشْهو،

.واَشْهدُ اَن الائمةَ من وِلْدِكَ كلمةُ التَّقْوىٰ واَعلام الْهدىٰ والْعروةُ الْۇثْق والْحجةُ عل اَهل الدُّنْيا

لْمم سِقَلْبل قَلْبو ،لمع خَواتيمو دين عن بِشَرائقوم مِيابن وِبِاموم مِب ّاَن لَهسرو هاَنْبِيآءو تَهلائمو هاُشْهِدُ الو
تَّبِعم مرِكمري لأاَمو.

صلَوات اله علَيم وعل اَرواحم وعل اَجسادِكم وعل اَجسامم وعل شاهدِكم وعل غائبِم وعل ظاهرِكم
.وعل باطنم

:ثم انب عل القبر وقّبِله وقُل

،بِاَب اَنْت واُم يا بن رسولِ اله

،بِاَب اَنْت واُم يا اَبا عبدِ اله



.لَقَدْ عظُمتِ الرزِية وجلَّت الْمصيبة بِك علَينا وعل جميع اَهل السماوات ِوالارضِ

.فَلَعن اله اُمةً اَسرجت واَلْجمت وتَهياَت لقتالك

يا مولاي يا اَبا عبدِ اله؛ قَصدْت حرمك واَتَيت ال مشْهدِك اَسال اله بِالشَّان الَّذي لَك عنْدَه وبِالْمحل الَّذي لَك لَدَيه
.اَنْ يصلّ عل محمدٍ وآلِ محمدٍ واَنْ يجعلَن معم ف الدُّنْيا والآْخرة

:ثم قم فصل ركعتين عند الرأس؛ اقرأ فيهما ما أحببت فإذا فرغت من صلاتك فقل

اَللّهم انّ صلَّيت وركعت وسجدْت لَك وحدَك لا شَريكَ لَكَ، لأنَّ الصلاة والركوعَ والسجود لا يونُ الا لَكَ، لأنَّكَ اَنْت
اَنْت لاا لهلا ا هال.

لامم السنْهم َلع ددارو ةيالتَّحو لامالس لاَفْض ّنم عغْهلاَبدٍ ومحآلِ مدٍ ومحم لع لص ماَللّه.

.اَللّهم وهاتانِ الركعتانِ هدِيةٌ منّ ال مولاي الْحسين بن عل علَيهِما السلام

.اَللّهم صل عل محمدٍ وعلَيه وتَقَبل منّ واْجرن عل ذلكَ بِاَفْضل اَمل ورجآئ فيك وف وليِك يا ول الْمومنين

:ثم قم وصر إل عند رجل القبر وقف عند رأس عل بن الحسين، عليهما السلام، وقل

،اَلسلام علَيكَ يا بن رسولِ اله

،السلام علَيك يا بن نَبِ اله

نينمون أمير الْما بك يلَيلام عالس،

،السلام علَيكَ يا بن الْحسين الشَّهيدِ



،السلام علَيك اَيها الشَّهيدُ

ظْلُومالْم نابو ظْلُوما الْمهك اَيلَيلام عالس.

،لَعن اله اُمةً قَتَلَتْك

،ولَعن اله اُمةً ظَلَمتْكَ

.ولَعن اله اُمةً سمعت بِذَلك فَرضيت بِه

:ثم انب عل القبر وقبله وقل

ِهيلو نابو هال لكَ يا ولَيع لامالس.

ينملسميع الْمج لعنا ولَيةُ بِكَ عزِيلَّتِ الرجةُ وبيصتِ الْمظُملَقَدْ ع،

،فَلَعن اله اُمة قَتَلَتْكَ

منْهك ملَياه وال َلا اراَبو.

:ثم اخرج من الباب الذي عند رجل عل بن الحسين، عليهما السلام، ثم توجه إل الشهداء وقل

هآءباَحه وال يآءلم يا اَولَيلام عالس،

هآءاَوِدو هيآء الفم يا اَصلَيع لامالس،

هال دين م يا اَنْصارلَيلام عالس،



هولِ السر م يا اَنْصارلَيلام عالس،

نينموأمير الْم م يا اَنْصارلَيلام عالس،

الْعالَمين سآءن ِدَةيةَ سمفاط م يا اَنْصارلَيلام عالس،

حالنَاص كالز لالْو لن عب نسدٍ الْحمحم م يا اَنْصار اَبلَيلام عالس،

هدِ البع م يا اَنْصار اَبلَيلام عالس.

بِأب اَنْتُم واُم؛

.طبتُم وطابت الارض الّت فيها دفنْتُم وفُزتُم فَوزاً عظيماً

معم فَاَفُوزَ معنْت مك تَنفَيا لَي.

معم فَاَفُوز معنْت مك تَنفَيالَي.

ثم عد إل عند رأس الحسين، عليه السلام، وأكثر من الدعاء لك ولأهلك ولوالديك ولإخوانك، فإن مشهده لا ترد فيه
ولا سؤال سائل دعوةُ داع.
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